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Калидвожањо: «Дуди њасрат» ва «Сармаддењ»-и Бањманёр, муродифоти  фразеологї, 
маънои маљозї, услуби бадеї, тобишњои маъної, мањорати нависандагї 

 

Вижагињои корбасти муродифоти  фразеологї дар ду асари Бањманёр «Дуди 
њасрат» ва «сармаддењ» ба риштаи тањлил  кашида шудааст. маводи гирдоварда 
шањодат медињад,  ки нависанда дар истифодаи вариантњои гуногуни муродифоти  
фразеологї мањорати комил дорад.  Дар истифодаи муродифоти фразеологї дар  осори 
Бањманёр вижагињои зерин ба назар расиданд: 1. Корбасти фразеологизмњое, ки дар 
забони адабии  тољик роиљанд; 2. Иваз кардани  љузъи таркибњои воњидњои фразеологї; 
3. Зам намудани љузъи нав ба  таркиби фразеологї. Бањманёр махсусан усули  бо 
муродиф иваз кардани яке аз љузъњои  фразеологизмњоро фаровон истифода мебарад. 
Фарќи  муродифоти воњидњои фразеологї ва вариантњои  воњидњои фразеологї бо 
мисолњои мушаххас исбот  шудааст. Истифодаи  моњиронаи  муродифоти фразеологї 
имкониятњои услубию бадеии нависандаро густурдатар кардааст. 

 
Ключевые слова: книги Бахманёра, «Дым сожаления», «Село Сармад», фразеологические 

синонимы, переносное значение, художественный стиль, смысловые оттенки, 
писательское мастерство 
 

Проанализированы особенности фразеологических синонимов в  произведениях 
Бахманёра «Дым сожаления» и «Село Сармад». Представленные примеры свиде-
тельствуют о мастерстве писателя в использовании разных вариантов синонимических 
фразеологизмов. Можно выделить три способа их использования: 1. Использование  
распространенных в таджикском литературном языке фразеологизмов без изменения. 
2. Замена одного из компонентов фразеологических единиц. 3. Добавление нового 
компонента в состав  фразеологизма. Особое мастерство Бахманёр проявляет при 
замене одного из компонентов фразеологической единицы соответствующим 
синонимом. На конкретных примерах показаны отличия между синонимическими 
фразеологическими единицами и их вариантами. Использование  синонимической 
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фразеологии значительно расширяет стилистические и художественные возможности 
создания произведения.  

 
Key words: Bahmanyor's books, "Smoke of Regret", "Sarmad Village", phraseological 

synonyms, figurative meaning, belles-lettres style, shades of meaning, writer's mastership 
 

The author has analyze the peculiarities of phraseological synonyms in Bahmanyor's 
literary productions "Smoke of Regret" and "Sarmad Village". The presented examples testify 
to writer's mastership and usage of diverse variants of synonymical phraseologisms. One can 
single out three modes of use: 1. Utilization of phraseologisms spread in the Tajik language 
without changes: 2. Substitution of one of Components included into a phraseology unit; 3. 
Addition of a New Component into Phraseology Composition. Bahmanyor displays especial 
mastership when substituting one of the phraseology unit components for a respective synonym. 
Distinctions are shown on a concrete examples between synonymical phraseological units and 
their variants. Usage of synonymical  phraseology considerably enlarges stylistic and artistic 
opportunities for creating a literary production.  

 
Барои нозук, рангин, љолибу љаззоб тасвир намудани воќеа Бањманёр дар асар-

њои хеш ба воситањои муассири забон, бавежа воњидњои фразеологї зиёд таваљљуњ 
намудааст. Воњидњои фразеологї дар нотакрор сохтани тарзи баёни ин нависанда 
наќши муассир доранд.  

Истифодаи њунармандона аз муродифоти воњидњои фразеологї бошад, барои 
баёни љолиб ва бидуни такрор  хидмати арзанда намудааст. Маъмулан барои бештар 
намудани љаззобияту бадеияти тасвири хеш шоирону нависандагон ба силсилаи 
муродифоти фразеологї  рў меоранд.  

Омўзиши ин бахши забон низ таваљљуњи олимони соњаро ба хеш кашида, дар 
бештари маврид зимни пажўњиши муродифњо ва ё фразеологизмњои забони адабии 
њозираи тољик ба наќш ва мавќеи муродифоти фразеологии забони тољикї ишора 
шудааст.     

Воќеан, солњои охир таваљљуњи забоншиносон ба баррасии масоили муродифоти 
фразеологї ва наќши онњо дар густариши забони матни асарњои назмиву насрї 
бештар гардида, омўзиши ин навъи муродифоти забони адабї аз љониби мутахас-
сисони соња ба тарзи гуногун сурат мегирад. Аммо новобаста ба ин тадќиќњо ин 
бахши фразеологизмњои забони адабии њозираи тољик омўзиши бештару амиќтарро 
таќозо мекунад, зеро пажўњишоти љараёнгирифта, нигоњи иљмолии пажўњишгарон 
зимни баррасии дигар вижагињои фразеологизмњои забони тољикї сурат гирифта, 
мавќеи муродифоти фразеологї дар осори суханварон кам мавриди омўзиш ва 
баррасї будааст. 

Аслан, дар забоншиносии муосири тољик муродифоти фразеологї чї мафњумеро 
ифода мекунанд? Дар мавриди баён ва шарњи ин мафњуми забоншиносї олимон 
андешањои њамсонро ироа кардаанд. Чуноне ки медонем, худи фразеологизм ифодаи 
фикр бо тобишњои  вижа мебошад, ки аз ду ва зиёда калима созмон ёфта, сохти усту-
вор ва яклухти ба ќисмњо људонашаванда дорад. Танњо  дар яклухтї ин ё он маъноро 
ифода мекунанд ва аксар маврид маънои маљозї ва ғайриаслї баён  мешавад. 

Бояд гуфт, ки њар забон дорои воњиди фразеологии хоси худ аст. Ташаккулу 
тањаввул ва ќонуниятњои баёни маънои фразеологї ба хусусиятњои забонии ин ё он 
забон сахт алоќаманд мебошад.  Китоби «Фразеологияи забони њозираи тољик», ки 
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бар ќалами Њ.Маљидов тааллуќ дорад, муњимтарин китобест, ки вижагињои воњидњои 
фразеологии забони адабии њозираи тољик дар он њаллу фасл шудааст. Дар асари 
мазкур  забоншиноси шинохта рољеъ ба масоили «навъњои фразеология», «мазмуни 
воњиди фразеологї», «шаклњои грамматикии воњиди фразеологї», «иборањои 
фразеологї», «љумлањои фразеологї» ва монанди ин равшанї меандозад. 

Дар мавриди муродифњои воњидњои фразеологї забоншинос Њ.Маљидов ќайд 
мекунад, ки «дар силсилаи синонимї воњидњои фразеологии аз љињати обуранг ва 
мавќеи истеъмолиашон гуногун гирд меоянд. Хусусияти умумии њамаи фразеоло-
гизми ба силсилаи синонимї дохилшаванда умумияти маъно ва гуногун будани 
ќолабњои онњост. Табиист, ки њар як фразеологизми силсилаи синонимї аз воњиди 
фразеологии дигар бо заминаи тасвир ва љилоњои махсуси маъно фарќ карда 
меистанд» ( 8, с. 104). 

Бањриддин Камолиддинов дар ин хусус андеша дорад, ки «воњидњои фразеологї 
байни њам муносибатњои маъної пайдо намуда, силсилаи муродифњоро ташкил 
медињанд. Чунин ифодаи њаммаъно људогона ва паињамдигар њам кор фармуда 
мешаванд». Ин забоншинос таъкид мекунад, ки муродифњои фразеологї «аз љињати 
таркиби луѓавї унсурњои калимаю шаклсозї, воситаи грамматикии алоќаи 
компонентњо ва аз лињози сохтору структураи  синтаксисї фарќ мекунанд, ки аз як 
тараф ба дараљаи рехтагии воњидњои фразеологї вобастагї дошта бошад, аз тарафи 
дигар бо таќозои матн ва мавриди сухан шакли худро кам ё беш таѓйир дода, гўё 
худро бо маќоми сухан ва таќозои матлаб мувофиќ мекунад»  (5, с. 118). 

Ба андешаи В.К.Олешкевич бошад, муродифоти фразеологї «бар хилофи муро-
дифоти луѓавї маънои бевоситаи аслї надоранд. Ашё, сифат ва ё њолату амали онро 
баён намекунанд, балки тасаввуре аз онњоро дар шакли махсуси бадеї эљод мекунанд. 
Ин вижагї имкон медињад, ки муродифоти фразеологї њамчун категорияи мустаќили 
забон омўхта шавад (11, с. 41-45). Н.Ф.Алефиренко њам ќайд мекунад, ки зери 
мањфуми муродифоти фразеологї таркибњои фразеологие фањмида мешавад, ки аз 
рўи баёни мавзўї-мантиќї умумият дошта, аз рўи љузъњои таркиби худ ва аз лињози 
муњтаво бо обурангњои гуфторї, сабкї ва корбурдї аз њам фарќ мекунанд (1, с. 315).  

Дар забоншиносии замони истиќлолияти Тољикистон забоншиносон ва олимони 
љавони соња то љое ба ин масъала ањамият додаанд. Аз љумла, М.Мирзоева аз 
пажўњишгарони муосир аст, ки дар љустуљўњои  илмии хеш рољеъ ба муродифоти 
фразеологї ва вижагињои ин навъи муродифот, дараља ва истифодаи он дар адабиёти 
муосир омўзишњои  пайваста дорад.  Ин тадќиќоти муњаќќиќ зимни омўзиши осори 
устод Садриддин Айнї љараён гирифтааст. Б.Мањкамова низ фасли дуюми боби 
аввали рисолаашро ба тањлили муродифоти воњидњои фразеологии ашъори Лоиќ 
бахшидааст. Забоншиносон С.Ўзбеков, З.Ќурѓонов ва дигарон зимни баррасии 
масоили марбути муродифоти забони тољикї ба навъи муродифоти фразеологї 
мухтасаран таваќќуф кардаанд. 

Ба муродифоти воњидњои фразеологї ихтисос додани ин бахши кори мо низ 
талошест барои муйян намудани љойгоњ, наќш ва маќоми  муродифњои фразеологї 
дар матни насрии забони адабї. 

Дар осори Бањманёр муродифоти воњидњои фразеологї истифодаи фаровон ва 
њунармандона дошта, бештар хусусияти тавсифї доранд ва аз мањорати нигоран-
дагии ў дарак медињанд. Нависандаи хушзавќ муродифоти фразеологиро ба таври 
људогона, яъне дар мисолњои гуногун бо маќсади гурез аз такрори нољо ва пайи њам, 
бо маќсадњои гуногуни услубї истифода кардааст.  
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Зимнан бояд гуфт, ки гуногунии баён дар якљоягї бо вижањои услубї ба 
фарќиятњои асосї вобаста буда, тафовути баён ба тафовути сабк алоќаманд аст. Ба 
туфайли истифодаи њунармандонаи силсилаи муродифоти фразеологї навиштањои 
Бањманёр дилчасп ва боњусну таровату пурмаъно гаштаанд.  

Мањорати нависанда дар истифодаи бамавќеи воњидњои фразеологї ќобили та-
ваљљуњ буда, тарзи нигориш низ љолиб љараён гирифтааст. Чунончи: Мешинад-
мешинад соатњо ба дањон об гирифтаву баъд аз бом тароша барин ягон гапи хунук за-
да, ё ягон фикри мубњам гуфта, ба куртаи ман кайк сар медињад(2, с. 105). 

Муњтаво дар љумлаи мазкур ба василаи силсилаи фразеологизм бадеияти 
фавќулода зебо пайдо кардааст. Воњидњои фразеологии «ба дањон об гирифтан», «аз 
бом тароша барин», «гапи хунук задан», «ба курта кай сар додан» њар кадом 
бамавќеъ истифода шуда, дар  муњтавои  андешањои баёншуда муассирии сухани 
нависандаро таъмин кардаанд. 

Бояд гуфт, ки дараљаи  корбаст ва тарзи истифодаи воњидњои  фразеологї ва 
корбурди муродифоти он ба сабку услуби суханвар алоќаи зич дорад. Танњо љумлаи 
болоии мисолзада аз эљодиёти Бањманёр кофист, ки гароиши услубии ўро ба 
мушоњида гирем. 

Тафањњуси дар ин мавзўъ аён кард, ки  фразеологизмњо дар асарњои Бањманёр дар 
шакли маъмулї ва ќолабњои худсохти нависанда истифода шудаанд ва ин ду шохисаи 
иљмолї имкон фароњам овард, то муродифоти фразеологї низ дар он ба вафрат дучор 
ояд. 

Вижагињои эљоди муродифоти фразеологиро дар асарњои Бањманёр ба ин навъ 
метавон шинохт: 

1. Истифодаи маъмулии фразеологизмњое, ки дар забони адабии њозираи тољик 
роиљ мебошанд. Ба мисли «ќаъри дил»= «сидќи дил», «панља задан»= «панља каши-
дан» (13,  с. 167). Мисол: 

Вай он духтарро аз тањти дил дўст дошт, чунон ки шикорро, офтобро, кўњњои ос-
монбўсро дўст медошт(2, с. 115).//  Ким-чияке дар ќаъри дилаш љунбида, кам-кам рў 
зада, узвњои иродаро иғво андохта, ањли солимро дар ғафлат монда, ба ин кор ўро рањ 
намуд(2,с. 114). 

Илова намудани чанд унсури грамматикї ба воњидњои фразеологии маъмулї; 
Мисол: 
2. Иваз кардани љузъи таркибњои воњидњои фразеологї ба монанди «сурати ху-

нуки Юсик» (2, с. 379), «сурати номатлуби Юсик» (2, с. 397), «башараи номатлуби 
Юсик» (2, с. 348) ва амсоли ин. // Ин дам дар кушода шуд ва дар даревос сурати хунуки 
Юсик пайдо шуд(2,с. 379).// Дар кушода шуд ва дар даревос башари номатлуби Юсик 
намудор гашт(2, с. 397). 

3. Зам намудани љузъи нав ба таркибњои фразеологї.  Мисол: «ба сараш об 
нарехтаї»(2, с. 351), «ба сараш чунин об резам»(2, с. 395), «ба сари «Абўсунбул» об 
рехтї»(2, с.397). 

 Чунон ки мушоњида шуд, дар ин навъи муродифот шакли яке аз љузъњои таркиб 
ва ё ибора тағйир ёфта, силсилаи муродифоти воњидњои фразеологиро  ташкил дода-
анд. Чунончи/ Сардоя њам зани як мушти пар набуд, як мушт зар буд(2, с.167). 

Муродифоти  фразеологї  монанди муродифоти луѓавї дар тамоми услубњои 
нутќ истифода мешаванд. Захираи воњидњои фразеологии забони тољикї бою рангин 
буда, мунтазам дар њоли инкишоф ќарор доранд. С.Кенљаев ва М.Кенљаева ќайд 
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мекунанд, ки «воњидњои фразеологї чун категорияи махсуси луѓавї хусусиятњои 
нињоят гуногуну мухталифи лафзї доранд ва бо вуљуди чун моли тайёри забон мањсуб 
шуданашон, њамчунин вобаста ба вижагињои маъноию сохториашон метавонанд 
љилоњои нав ба нав пайдо кунанд»(7, с. 197). Чунончи Бањманёр наќл мекунад: Сурх 
шуданашро пай бурда, бештар алов мегирад. Дар ин љумла муаллиф «шарм доштан»-
ро бо василаи воњидњои фразеологї баён карда, аз муродифи ќолабњои яклухту 
мањками фразеологї њунармандона истифода мебарад. 

Ба андешаи М.Мирзоева дар таркиби муродифоти фразеологї омадани 
муродифоти луѓавї» он ќадар сермањсул нест, зеро бино ба таъкиди ў «бештари 
муродифоти луѓавї дар таркиби вариантњои фразеологї дучор меоянд, ба монанди 
«чашм дўхтан», «дида дўхтан » ва амсоли ин» (9, с. 62).  

Бањманёр ба ин шева, яъне бо истифодаи муродифоти луѓавии яке аз љузъњои 
таркибњои фразеологї  муродифоти фразеологии  зиёд  эљод кардааст. Масалан, ба  
ибораи фразеологии «ќаъри дил» нависанда «сувайдои дил», «жарфнои дил»-ро 
муродиф месозад. Вожањои «ќаър», «сувайдо» ва «жарфно» берун аз таркиби 
фразеологии хеш муродифоти  луѓавї мебошанд ва њамин наздикмаъноии ин вожањо 
ба сохтани муродифоти фразеологї хидмат кардаанд. Дар асарњои Бањманёр ба 
сифати муродифњои фразеологии иборањои «сидќи дил», «тањти дил», «ќаъри дил», 
«жарфнои дил», «мењроби дил», «самими дил», «сувайдои дил» корбурди  
њунармандона ва бомавќеъ доранд. Мисол: Фарёд аз жарфнои дил, аз пањнои чашм, на 
аз лаб(2, с. 293). Зимнан таъкиди ин нукта низ љоиз аст, ки муродифоти воњидњои  
фразеологї ва вариантњои воњидњои фразеологиро бояд аз њам фарќ  кард.  Чунончи  
«сувайдои дил», «тањти дил» ва «сидќи дил» муродифоти фразеологї мебошанд, аммо 
«тањти дил», «тайи дил», «тањи дил» вариантњои воњидњои фразеологї шинохта 
шудаанд.  

Мушоњидањо нишон медињанд, ки  дар забони тољикї  таркиби фразеологї ба 
осонї љои љузъњои худро  иваз карда метавонад. Чунончи, љузъњои  таркиби 
фразеологии  «ғаму ғусса» ба «ғуссаву ғам», «дарду  ғам» ба «ғаму дард»,   «љону дил» 
ба «дилу љон» ба осонї љойи худро  иваз карда метавонанд.  Ин љойивазкунї ба 
маънии маљозии  ибора  халал  эљод намекунад. Љойивазкунии љуфти воњидњои 
фразеологиро аз вариантњои фразеологї шинохтан мумкин аст. 

Бањманёр дар офариниши асарњои  худ њам аз муродифоти фразеологї ва њам аз 
вариантњои воњидњои фразеологї фаровон истифода кардааст. 

 Мањорати нигорандагии Бањманёр мањз дар  ин нукта аст, ки ў бидуни халал 
додани вижагињои сохтории фразеологизмњо, ки устувории таркиб дар бештари 
маврид доимї ва ивазнашаванда будани љузъњои дохилии иборањои фразеологї 
мебошанд, муродифои фразеологї эљод мекунад. 

 Ин нависандаи хушзавќ дар навиштањои худ гоњо муродифоти воњидњои фразео-
логиро паси њам меорад. Ин навъи истифода ба муассирии маънї, љолибу амиќ 
тасвир кардани  њолат  хидмат кардааст. Бештари ваќт муродифоти пайдарпайомада 
њамдигарро пурра кардаанд. Чунончи: Овозаи ин хабар ба дањони мардум афтоду па-
дари Фариштамоњ ғайр аз лаб газидаву сар хам карда, ба хостгорњои Хуррами Мардон 
фотиња додан, дигар илоље надошт(2, с. 66). // Дар ин љумла «лаб газидану сар хам 
кардан» муродифоти воњидњои фразеологї мебошад. Ва чи тавре ки Ш.Рањматов 
ќайд мекунад, дар силсилаи воњидњои фразеологї маъно ба назар гирифта мешавад, 
лекин њамгунии шаклу сохти онњо муњим нест (12,с. 191).  Мо низ дар ин намунаи му-
родифоти фразеологї, муродифи маъноии воњидњои фразеологиро мушоњида меку-
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нем. Аммо дар ин хусус забоншинос З.Шарипова андешаи дигар дорад. Вай  таъкид 
мекунад, ки «воњидњои фразеологии муродифї аз рўи сохт бояд ба њам мутобиќат ку-
нанд. Бояд таркиб бо таркиб, ибора бо ибора љумла низ бо њамин  гуна љумлањои ди-
гари устувор» муродиф шаванд. Аммо, ба андешаи мо,  фаќат аз ин дидгоњ шинохта-
ни муродифоти воњидњои фарзеологї  шояд чандон дуруст набошад, зеро мо дар эљо-
диёти Бањманёр зиёд муродифњои фразеологиеро мушоњида кардем, ки аз љињати 
сохту таркиби худ ба њамдигар мутобиќат намекунанд, аммо як маъниву мафњумро 
баён карда, ба њам муродиф шуда метавонанд. Мисли «ғайр аз лаб газидаву  сар хам 
карда»  муродиф шуда омадаанд ва њамдигарро пурра кардаанд. 

Воњидњои фразеологии «як ќад паридан» (2, с..416), «зањракаф кардан» (2, с. 174), 
«мисли барги бед ларзидан» (2, с. 174),  «ранг паридан» (2, с. 225),  «кебидан» (2, с. 
225), «дил ларзидан» (2, с. 268), «дил тањ нишастан» (2, с.14), «мўи бадан сих шудан» 
(2, с. 285) муродифоти фразеологие мебошанд, ки эњсоси «тарсидан»-ро бо обуранги 
бадеї, дар ќолаби яклухт бо маънои маљозї  ифода мекунанд. Мутаваљљењ мешавем, 
ки аз рўи сохти хеш муродифоти воњидњои  фразеологии мазкур «таркиб», «ибора» ва 
«љумла» мебошанд. Бешубња, бо ин гуна муродифњо баён шудани андеша дар таъми-
ни бадеияти асарњои нависанда ва муассирии он сањм доранд: Ман як ќад паридам(2, 
с. 416)//– Вай мўдарози аќлкўтоњ, хуб зањракаф кардї-е! (2, с. 174) //  Чун хона дарома-
ду дар рўшании хираи чароғ беморро дид, дилаш ларзид(2, с. 268). // Араќи сард аз сару 
рўи Шераки Хол мезањид, барги бед барин меларзид (2, с. 174). 

Бо такя ба  илми таъбиршиносї, ки се навъи воњидњои фразеологї –таркибњо, 
иборањо ва љумлањои фразеологиро аз њам фарќ мекунад, ба муродифоти 
истифодашавандаи асарњои Бањманёр таваљљуњ кунем, мушоњида мешавад, ки 
таркибњову иборањо ва љумлањои фразеологї баробар ба сифати худ муродифи 
њамдигар ба кор рафтаанд.  

Омўзиши мо нишон медињад, ки дар асарњои Бањманёр  муродифоти фразеологии 
њамсохт ва гуногунсохтро аз њам фарќ кардан мумкин аст. Дар муродифоти 
фразеологии њамсохт, чуноне ки З.Шарипова ишора мекунад, таркиб бо таркиб, 
ибора бо ибора, љумла низ бо њамин  гуна љумлањои дигари устувор мутобиќат 
мекунад. Ба мисли: љамоли вай духтаронро девона, занњоро аз шавњар дилмонда 
мекард(2, с. 55). // Шањбоз њељ ба хотир оварда наметавонист, ки кай аз зан якбора 
дилсард шуд (2, с. 279). 

Гулбутта ба њам бархўрдани дандонњояшро, ларзидану суст шудани дилашро њис 
мекунаду аммо бо худ коре карда наметавонад…(2, с. 283). 

Дар муродифоти фразеологии гуногунсохт бошад, њамин риояи мутобиќати 
сохторї ба эътибор гирифта намешавад ва њамаъноии муњтаво авлавият дорад: Боз 
дењ дам ба дарун кашид, боз дили чанд тан аз бадгумонї ларзид (2, с. 113). //Рўзе, ки ў 
дар оинаи дастадор сурати худро дид, ожангњои зери чашму гарданаш, тор-тор сафед 
шудани мўяш, хулоса, пеш аз ваќт пир шуданашро дид, дилаш ларзид…(2, с. 277) 

Паси њам овардани муродифоти фразеологї аз вижагињои дигари тасвири 
Бањманёр аст, ки барои барљастатар ифода намудани образњои бадеї, њиссиёт ва 
муњтавову тасвири нависанда хидмат кардааст. Пайи њам овардани воњидњои 
фразеологии њаммаъно бо маќсади даќиќ ва таъсирбахш ифода кардани андеша дар 
мисоли зерин мушоњида мешавад: Суханро ғоз надода, калимотро чун саќич нахоида, 
шаф-шаф нагуфта, шафтолу гўяму монам(2, с. 168). 
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Лањзае чанд њайкалвор истода буд, ёрои љунбидан, чашм кандан надошт, баъд ба 
худ омад, сурх шуд, даргирифт, аланга зад, ба ќафо хўрд – осемаву шитобзадаву 
тарсон, ки гўё мори шарзае дунболгираш буд, ба љониби Ќалъа тохт…(2, с. 280). 

Зимнан бояд гуфт, ки эљоди њунармандонаи муродифоти фразеологии љуфт низ аз 
муњассаноти бадеии асарњои ин нависанда  мебошанд. Нависанда бо риояи ќавонини 
сохтории муродифоти љуфти луѓавї муродифоти љуфти фразеологї эљод мекунад, ки 
«лаб газидаву сар хорида», «ѓам хўрдану сўхтан»(2,78), «њаволаш ба худову чор 
тарафаш ќибла» (2, с. 103) аз ин шуморанд. Мисол: Осуда ғам хўрдану сўхтани 
шавњар ва бедодињои муњосибро дида, тоќат накард…(2, с. 78). 

Бояд гуфт, ки муродифоти фразеологї, новобаста аз он ки як маънои умумиро 
ифода карда, аз љињати маъно ба њам наздикї доранд, дар баъзе њолатњо хамдигарро 
иваз карда наметавонанд. Забоншинос  Њ.Маљидов  ба ин нукта ишора карда,  таъкид 
намудааст, ки «љузъњои дохилии воњидњои фразеологї дар аксари мавридњо ба 
калимањои њаммаънои худ иваз шуда наметавонанд. Дар сурати ба таври сунъї иваз 
намудани ин ё он љузъи дохилии фразеологизм он њамчун масолењи тайёри забон 
ањамияти худро гум мекунад» (8, с. 104).  Аммо чунонки забоншинос А.Кунин мегўяд, 
маънои фразеологї ба маънои луғавї алоќаманд аст, вале «дар навбати худ як ќатор 
махсусиятњоро дорост. Он дар заминаи мундариљаи воњиди фразеологї ва маъноњои 
љузъњои таркибии он асос меёбад. Сохтори маъноии калимањо, ки ба ин ё он 
категорияи луғавї мансубанд, на њама ваќт бо маънои фразеологї мувофиќат 
мекунанд» (6, с. 159). 

Истифодаи њунармандона аз муродифи фразеологї ба нависанда домани 
имкониятњи фарохи услубиву бадеиро густурдатар сохта, дар баёни эњсос ва њолати 
аслии воќеа муваффаќ месозад. 

Дар асарњои Бањманёр истифодаи фаровон, њунармандона ва бомавќеи фразео-
логизмњои муродифї ба гуногунї ва мушаххасии баён кўмак карда, тасаввури хонан-
даро нисбат ба воќеаи тасвиршаванда мукаммал месозанд. Корбурди силсилаи муро-
дифоти фразеологї ба амиќияти баён, бадеияти кулли матн, муассирии андеша 
таъсиргузор аст. Ба чанд намуна мутаваљљењ мешавем, ки ба василаи воњидњои фра-
зеологї мафњуми «хандидан» рангу бори адабї  гирифтааст. Мисол: 

Сито њамоно ба лаби шукуфон маро менигарист(2,415)// Дар лабонаш табассум 
шукуфо буду худ низ шукуфон(2, с. 347).// Андаруни хона шудам? – вай ќалъаи калидро 
дар ангушти ишорат чархонд ва аз сурати ман – гумон мекунам хеле музњик шуда 
бошад – сари њол омада, завќид(2, с. 415). 

Метавон гуфт, ки Бањманёр ба хотири худдорї аз такрори бемавќеъ  ба 
муродифњои воњидњои фразеологї таваљљуњ намудааст. Аммо бештари маврид 
истифода аз ин навъи муродифот бо маќсади услубї- таъкиди маъно, даќиќ ифода 
кардани матлаб, нокифоягии тобишњои маъної љараён гирифтааст. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки воњидњои фразеологї ифодањои рангин ва 
образноки андеша буда, санъати суханвариро ифода менамоянд. Ба андешаи 
муњаќќиќ А.Дўстов маънои маљозии воњидњои фразеологї воситае барои истифодаи 
санъатњои бадеї мебошад. Ба таъкиди ў санъатњои бадеие, ки «дар воњидњои 
фразеологї шах шуда мондаанд, тавассути  маънои маљозї вазифаи худро иљро 
мекунанд» (3, с. 65-68).  

Дар муродифоти воњидњои фразеологии асарњои Бањманёр санъатњои бадеии 
ташбењ, истиора, кинояву маљоз,  муболиѓа, тазоду муќобила ѓунљоиш ёфта,  барои 
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баёни тобишњои гуногуни њиссї, обуранги бадеї, устувории маъно, рехтаву барљаста 
ифода шудани фикр сањм гузоштаанд. Чунончи: 

Муболиѓа: Чи ин ќадар чун паровоз дуд медињї, ангор њами оламро дошта бошї! 
(2, с. 113) Чунон вонамуд мекунанд, ки ба шох доштан ё надоштани ман гули арзан 
барин бањо намегузоранд, вале дар дил њама ба њоли зори ман механданд ( 2,  с. 335). 

Истиора: Њоло низ рўбарўи худ як марди лоғари рангпарида, ғуссаву њасрат ба 
чашмаш наќш кашидаро медид. 

Киноя: Асп ба он чокї  фурў  рафту оби кўл боз ба њам пайваст, чунон ки себи 
дукафонро ба њам пайвандї (2, с. 122). 

Ташбењ: Вай боз лоламоно сурх мешавад(2, с. 333). // Як каф об менўшиву дар дил 
сахт ният мекунї, ки ба ту шифо бахшад, то ба дењ нарасида гул барин шифо меёбї! 
(2, с. 8). 

Мусалламан маънињое, ки таркиби воњидњои фразеологї фањмида мешавад, аз 
маъноњои љузъњои таркибї сохта мешаванд. Њатто љузъњои ёридињанда, ба мисли  
ёридињандаи ташбењї  дар воњидњои фразеологии ташбењї дар сохтани маънии 
яклухти маљозї сањм дошта, дар равшан иброз шудани маъно наќши мустаќим 
доранд. 

Дар ин маврид А.Дўстов ќайд кардааст, ки «дар ќисмате аз воњидњои 
фразеологии ташбењї маъно ба дараљае рехтаву устувор аст, ки њатто мавриди сарфи 
назар намудани адоти ташбењї маънои фразеологї канда намешавад. Танњо маънои 
ташбењї аз байн мераваду халос. Сабаб дар он аст, ки љузъњои боќимонда дар 
заминаи ќолабњои муайяни нањвї воњиди фразеологиро ба хотир меоранд. Яъне, адиб 
аз ифодањои рехтаи забон бо илова намудани ёридињандаи ташбењї  воњиди нав 
месозад» (4, с. 158). 

Мавридњои дигар адиб калима ва ё иборањои озодро бо воњидњои фразеологї 
муродиф месозад. Масалан, дар љумлаи зерин ибораи «ором шудан» бо воњиди 
фразеологии «оњи сабук кашидан» (2, с. 67) муродиф шуда, њамдигарро пурра карда, 
муассириву бадеияти кулли тасвирро таъмин намудаанд: «Сипас ором шуда, оњи сабук 
кашида, ба хона бармегашт ва мунтазири зарбу лати навбатї мегашт»(2, с. 67).  Дар 
ин љумлаи нависанда «ором шудан» ва воњиди фразеологии «оњи сабук кашидан» 
њамдигарро пурра ва шарњу тавзењ медињанд. Ва ё дар љумлаи дигар Бањманёр 
фразеологизми «ангушти њайрат газидан»-ро бо «сар љунбонидан» њаммаъно месозад: 
«Кампири бечора, ки ба вуљуди фаќат ду забон – эронї(яъне тољикї) ва неронї (яъне 
ғайри тољикї) иќрор буд, њоло ангушти њайрат мегазиду сар мељунбонд, ки дар ин 
Заминаки танг ин ќадар забон будаасту вай бехабар!» (2, с.147). 

Муродифшавии воњидњои фразеологї бо калима ва ибороти луѓавї бошад, яке аз 
усулњои писандидаи Бањманёр мебошад. Дар таркиби як ќисм муродифоти 
фразеологии навиштањои Бањманёр муродифоти луғавї љой доранд ва ќисме аз ин 
муродифњо аз лињози таркиб гуногунанд. Б.Камолиддинов бо калима муродиф 
шудани воњидњои фразеологиро аз тарзњои ифодаи вазифањои услубии воњидњои 
фразеологї номидааст. Бояд ќайд кард, ки ин забоншиноси шинохтаи тољик  
амалишавии вазифањои услубии воњидњои фразеологиро ба ду тарз мушаххас 
кардааст. Дар зимн вазифањои услубии воњидњои фразеологиро ба ин маънї шарњ 
медињад: «Вазифањои муњимтарини воњидњои фразеологї дар он аст, ки чун як њиссаи 
сарвати пурбањои ганљи сухан домани интихоби калимаю ифодањои матлубро 
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фарохтар намуда, ба сањењ, пурра ва љозибанок ифода кардани матлаб ёрї медињад» 
(6, с. 91). 

Ќариб дар њамаи асарњои адиб ин тарзи корбасти воњидњои забон мушоњида 
мегардад. Ин шеваро чуноне ки ќайд кардем, нависанда бо хотири гурез аз такрори 
нољо ва талоши даќиќу пурра ифода намудани андеша истифода мебарад. 
Муродифњои фразеологї аз муродифњои луѓавии хеш бо  нозукии баёни маънї ва обу 
ранги бадеиву муассирии тасвир фарќ мекунанд. М.Мирзоева низ таъкид кардааст, 
ки муродифоти фразеологї бо муродифоти луѓавии хеш аз љињати обуранги услубию 
њиссї ва нозукињои маъно аз њам тафовут доранд. Ба ќавли ин забоншинос «чунин 
муродифњоро баробарвазн њисобидан дуруст нест, зеро муродифи луѓавї маъноро 
муътадил ифода кунад, воњидњои фразеологї тобиши иловагии маъноро ба он зам 
менамояд. Дар натиља матлаб пурра, даќиќ ва сањењ ифода меёбад» (11, с.  348). Бо  ба 
инобат гирифтани чунин вежагињо Бањманёр  калимот ва воњидњои фразеологиро низ 
моњирона, чун муродиф истифода мекунад. Намунаи равшантарини  ин навъи 
муродифотро дар таркибњои љуфте, ки як љузъи он воњиди фразеологї ва љузъи 
дигараш калимаи озод аст, мушоњида кардан мумкин аст. Ба мисли  «дилсангиву 
берањмї», «бемаѓзиву касофат», «хунсарду бебок», «пасту сифлаву фурўмоя», 
«беташвишу дарди сар». Мисол: Моњи гузашта бо зани Худодод пасту баланд омад – 
сабаби ќолмаќолашон чї буд, њоло касе ба хотир оварда наметавонист – мўканиву 
рўўканї карданд, њангоматалаби зиёде љамъ шуд (2, с. 109). Дар ин љумла нависанда 
мафњуми љангу љанљол карданро  «пасту баланд омадан», «ѓолмаѓол» ва «мўканиву 
рўканї» тасвир кардааст. Чунонки мебинем, аз ин се муродифот «пасту баланд 
омадан» ва «мўканиу рўканї» воњидњои фразеологие мебошанд, ки бо калимаи 
«ѓолмаѓол» њаммаъно гаштанд. 

Дар љумлаи зерин бошад, нависанда вожаи «беташвиш»-ро бо воњиди 
фразеологии «бедарди сар» муродиф сохта, барои баёни маънии муштарак ба кор 
мегирад. Масалан: «Бевамард њай неву нестон кард, ки њамин ќадар сол бе дарди сар 
мегаштам, умрро беташвишу бе дарди сар ба сар барам» (2, с. 186). Ибораи фразео-
логии «дарди сар»  киноя аз ташвиш, зањмат, чизе ё њодисае, ки боиси ташвишу 
саргардонї мебошад. Вожаи «ташвиш» нооромї, парешонї, ошуфтагї аст. Чуноне 
ки мебинем, нависанда ба хотири бештар сохтани таъсири сухан ибораи фразеологии 
«бедарди сар»-ро бо љуфти муродифоти «беташвишу бе дарди сар» истифода 
кардааст, ки  ин услуби нигоришро аз љумлаи вижагињои сабкии Бањманёр шинохтан 
мумкин аст. Ё дар љои дигар дар таркиби љумлаи мураккаб љумлаи фразеологии «ду 
бари рўяш лав-лав дар гирифтааст»-ро бо вожаи «шарм» муродиф сохта, барои пурра 
кардани муњтаво ва ќувват бахшидани муассирии баён паси њам овардааст: «Чун ду 
бари рўяш лав-лав дар гирифтааст, аз шарм наметавонад њатто ба оғил дарояду ба 
чашми чорпоён бингарад»(2, с. 284). 

«Шошо лаб фурў баст, хомўшии ногуворе ба миён омад, пас аз чанде боз овози хуш-
ки Шошо баланд гашт»(2, с. 215).  

Мушоњида кардем, ки таъбироти фразеологие, ки васоити тасвири бадеиро фаро 
мегирад, дар асарњои Бањманёр мавќеи муњим доранд. Иллати инро, пеш аз њама  
вижагињои воњидњои фразеологї метавон нисбат дод, зеро  муродифњои фразеологї 
ба мисли муродифњои луѓавї аз њамдигар  бо дараљаи ифодаи  шиддатнокии амал  ва 
ифодаи  сифат фарќ мекунанд. Воњидњои луғавї мазмунро ба андоза ва имконоти 
воњидњои фразеологї образнок ва муассир баён карда наметавонанд.  Ин аст, ки 
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нависанда бештар ба истифодаи њунармандонаи муродифоти фразеологї таваљљуњ 
намудааст. 

Бањманёр дар эљод ва истифодаи  иборањои рехта, ки  иртибот надоштани 
маънои умумии ин иборањо бо унсурњои таркибї густурдагии домони имконоти 
тасвирро таъмин мекунад , муњаббати хос дорад. 
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